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AL (1)The eneric use of “he, him, s, John 1323 i Jests epled, w X Whoever
himsetr should be employed o tanslate I . ot 3 andmy dmy Father
generic 3rd prson masculin singular dWewil dWewil dWewil dwewil loven aWewil  teachi @ iUlove i
pronouns n Hebrew, Aramaic and Greek. tohi
him. nim. him. with i, him. withthem
Revelation 320 Jand eat
i, and he with me. i, and he with Me. im, and he with Me. im,and he with Me. andhewith me. mealwith him, and he with me. andhewitn me. andhewitn me. andhewth Me. with that person, and they wth me. withyou, and you with me. andhewitn me.
A.1.2) However, substantival partciples John 318
such s ho pisteuon can often e rendered in demned. emned, emned, demnes, demned, demnes,
inclusive ways, such as “the one who beleves”™ aveady. aleady,
father than "hewho belives.”
‘3.2, Person and number should be retained Psaim12 3 nstea, . Instead, Rt
Intransiaton sothat singulars are not andinis Lord's commands; andonhislaw hemedtatesdayand  instruction,
changed o plurals and thrd prsan (e, she, nght night. e mediates on is commands dayand gt andhe mediates on tday and ight night. night. night.
nien,
you, your)or st person 1, we, me Palm34:20
tatements, withonly rare exceptions required isbroken.
Inunusual cases (psaim 34211
Galatians 6.7 For p
thatshall thishe wil thishevlla thishewllalso  mocke, this ool thatwill hea thathewillal ec. .
aiso reao, aiso reao, reao rean he wilal rean rean
James 51415 y
name ofthe Lord: Andtn At @ Lord, it
they shallb itea: they il be they il be willbe forgiven. willbe orgiven. willbe forgven.
forgen him. forgven nim. forgen him.
‘73, "Man" should orcinarly be used to Genesis 12627 And God sad Then God said, Then God said, Then God sai, ‘And God said, Then God sai Then God sai Then God saic,
designatethe human race,for example, and ourimage... ourimage...
fomale He created them. an male and female them.
them,
“Mankind is unacceptable o rule A3,
because theword used s adam whi
distintly ransi
Genesis 522 at at ah ahe n " an ».
blessed th nanki dthe blessedthe
adam, 3
“Adam s a lteral renderingof‘adam, the
Hebrewword for man. This s  transtation
hoice which does not algn with A%, but
whichis nota gender ssu
Peaimo0:3 3
s, Ret And say, “Ret = [anasay, Rt " Andsay,“Ret fmen.” saying, "Return, 050ns ofman.” andsay, “Return, 0 people.” and say, “Return, * saying, "Ret " Andsay, et saying, "Retun todust you mortals."  and say, “Tum back, you mortas.”
Exedel29:11 @ @ a a a T a
years.
John 225
forHe Himselt forHe Himselt forHe testiy of i, n .
whatwas in man. man. person. everyone. vl
‘7.4, Hebrew sh should ordinarly be Psalm 11 Howhappy istheonewhodoesnot  Blessed s the man Blessedistheone Happy arethose. Blessed i the man who does notwalk n
transtated“man" and ‘men," and Greek aner
wigker, uneoi. wicker, wicker,
152030 "
TCorinthians 13:11 I 16 avay with Taa. Taa. a Tsetasi Tputasi | Tputtn I a T
ohildish things ohildish things citish things. chigish things. thingsofachig. chigish wavs. wavs, chigish thines. chigish thines. chigish wavs. chigish hines.
5. (1) n many cases, anthropol refers o Matthew12:36 ey wil
people i genera, and can be transiated tat they spea.
“people ather than "men." accountforit.
Ru ot
752 b byatan b b i n byamanh: n oy Man e
orcinarly be transtated “man" when t efes to b
‘amate human being, the deao throughaman. throughaman. throughaman. thiougha human, also through ahuman being.
TTimothy 25 atn
ine man Ch e e i .. n n tne Man Ch n
Jesus; Christlesus, st esus, Chistesus, Chistesus, himselfhuman, Chrstesus, Chistesus, Jesus, Chistesus, and humankind, and the human ace,
“Word translated as mankind'is alowed
A5, (1)
A6, Indefinite pranouns such as s can be Matthew16:24 i “ifanyone ranyone. Wanyone Wanyone “ianyone “ianyone ranyone. “Whoover “Wany wish “Whoover
transtated “anyone” rather than"any man.” . tethim deny hemust td lethim & 9 lethimd Tethima ger et
himsel, dony himsel, himset, himsel, himsel, deny st himsel, himsel, himsel, themsetves themselves himselt
‘A7.Inmany cases, pronouns such as oudels _ Galatians 311 N
can betranslated "o e rather than o the sightof Goo. before God. betore Goo. before God. sightof God by the . Godbythe aw. before God by the aw. [ ofGod. before God. Godby the aw. o
7.8, When pas s used as a substantive i can John12:32 . W And, al, - Andl, . Andl al, al, T ar, W Al ar, T
be ranstated with terms such as"all people’ P P P b P P P
‘49, The phrase *son of man” should Psaime:a nat
orcinarilybe preserved to retain intracanonical him?. n th
connections. nim?. abouthim? him?.
him?. should pay attentionto them? Psalm&:5
Danel7:13 . behold, dbehold, dbehold, abenot, alook, dbehold Comingwith
o He approached the Anclent of Days the Ancient One. the Ancientof Days.
‘210, Masculine references to God shouldbe_ Matinew 69 Pray,then, inth Pray, then, inth Pray,then, inth So pray hisway: Pray then liethis: Theretor intn theretor This h Pray,then, it
retained. Hallowed e “Our Father, wholsinh »
thyname. Hallowed be Your name. honored Hallowed be Your name.
Jon3:16 hati hat hati hat hathe
natwh His only thatu thatu n n hisony n thatuh hatwhe hisont hisont
have vertasting e etemalfe. erernate. etema ife. n, perish buthave eteral fe. evertastinglfe. etema ife. have etemal e have etemal e
1.(1) "Brother”(adelphos) should notbe Matihew18:15 pass  Nowifyour| a el ” @
Changed to“brotherar istr ttn i faut i the  tellhimisfaut, himhisau, outtheirfautt
p istens e stenst: istens " n himalone. fne h n n
ear thee, thou hast gained thy brother. brother, brother yourbrother. brother, gained your bother. over. have regained thatone. overyour brother.
B.1.(2) however, the plural adelphol can be 1o exaple erse g Butast ; or L X Butyou, do notbe called Rabbisfor One T Asor “Rabbi You
translated "brothers and sisters” where the. inCoSprings Mt yousreall [rescns Teache " dyou  isyour Teacher, the Christ, and. 1L you have one Teachy " "
context makes clear that the author s efering  Guideline, using:  brethen. brothers and sisters allbrothers, brothers areallbrothers and isers. brethven brothers andsistes. brothers
10 both men and women.
Matthew 238
B.2.(1)"Son" (huios,ben) shoulanot be- Galatans 4:7 oot . buta - buta buta a bt @ DutGods
changed ta"chid,” orsons" (huii) to aif ait ait i ditason, h s ifason, ait an: trough
“children* o *sons and daughters.* through Chiist Gou. Gou. God. thiough God. through Chiis. madeyoualso an el God God.
B.2.(2) (However, Hebrewbanim often means _ Exodus 196
“children.’) tothesons ofstael, tothelsraeltes.” tothelsraeltes.” tothe people ofsiael” tothelstaeltes.™ speaktothe chidren oflsrael” thelsraeites.” tothelsrasltes.”
Genesis 4821 abr

B3 Father pater, ab) shouldnotbe
changed o “parent,” o athers"

o parents”
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